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I l catalogo HO.RE.CA. è la raccolta più 
esauriente di prodotti in acciaio inossidabile 
destinati alla moderna ristorazione. I l capitolo 
posate offre l ’ immagine in scala 1:1 dei pezzi 
per un’immediata visualizzazione. Lo sviluppo 
in cucina segue rigorosamente il percorso del 
cibo dalla preparazione al trasporto sino alla 
presentazione.

The HO.RE.CA. catalogue is the most exhaustive 
collection of stainless steel products for today’s 
catering. The catalogue dedicated to cutlery 
shows a 1:1 scale reproduction of the pieces for 
quick view. The kitchen development follows the 
food journey from preparation to transport and 
packaging.

Le catalogue HO.RE.CA. est la collection la plus 
complète de produits en acier inox destinés à 
la restauration moderne. Le chapitre “Couverts” 
présente l ’ image des pièces à l ’échelle 1:1 pour 
une visualisation immédiate. Le développement 
à la cuisine suit rigoureusement le parcours des 
aliments, de la préparation à la présentation en 
passant par le transport .

Der HO.RE.CA.-Katalog ist die ausführlichste 
Sammlung an Produkten aus nichtrostendem 
Stahl , bestimmt für das moderne 
Gaststättengewerbe. Das Kapitel Besteck zeigt 
die massstabgetreueAbbildung der Teile für 
eine sofortige Darstellung. Die Entwicklung in 
der küche verfolgt rigoros den Weg der Speisen 
von der Vorbereitung über den Transport bis 
zum Servieren.

El catálogo HO.RE.CA. es la recopilación más 
completa de los productos de acero inoxidable 
dirigidos a la restauración moderna. El capítulo 
“Cubiertos” presenta la imagen de las piezas a 
escala 1:1 para una visualización inmediata. El 
desarrollo en la cocina sigue rigurosamente el 
recorrido de los alimentos, de la preparación a 
la presentación pasando por el transporte.
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L’azienda Pinti Inox S.p.A . è localizzata in un’area 
“la Valtrompia” che da sempre è stata dedita 
alla lavorazione dei metalli . Dai tempi degli 
antichi Romani, le miniere di ferro, i monti 
boscosi per la produzione di carbone di legna, 
e la forza motrice dell ’acqua dei torrenti hanno 
favorito l ’ industria metallurgica. Già dal Medio 
Evo la zona era conosciuta come centro di 
produzione di armi e lame. Nel 1929, dopo la 
grande crisi , Giacomo Pinti decide di mettersi 
in proprio e costruire la sua prima officina 
in Lumezzane per la lavorazione di posate in 
ottone cromato e coltelleria. Successivamente 
l ’azienda è cresciuta fino a diventare 
un’importante entità industriale. In questi anni 
di storia l ’azienda si è evoluta ed è diventata 
leader nel settore della posateria.Oggi siamo 
alla terza generazione, con ogni membro 
della famiglia a presiedere un ruolo chiave 
nell ’azienda. Lo sforzo di modernizzazione ha 
portato la società a dotarsi di automatismi 
industriali ed al rinnovamento delle gamme 
di prodotti . È dal 1929 che la nostra azienda è 
leader nella  posateria ed offre numerose linee 
complete (classiche, moderne, di  tendenza). 
Le gamme si abbinano perfettamente a tutti 
gli stil i delle  porcellane esistenti per creare 
un insieme armonioso sulle tavole eleganti . 
Le  linee sono sempre complete di tutte le 
pezzature necessarie ed alcune versioni hanno 
anche il coltello manico cavo, lama forgiata.

Pinti Inox S.p.A . is situated in an area known 
as “Valtrompia” which has always been linked 
strongly with the metal|working sector. Since 
the days of the Ancient Romans, the iron mines 
and tree|covered mountains for the production 
of coal , joined by the driving force of the water 
flowing along the rivers, have favoured the 
metallurgy industry. The area was well known 
for the production of weapons and blades 
as early as the Middle Ages. In 1929, after 
the great recession, Giacomo Pinti decided 
to set up his own business, opening his first 
workshop in Lumezzane, where he produced 
chrome|plated brass cutlery and knives. The 
company subsequently grew and developed 
into an important industrial concern. Nowadays 
the third generation of the family runs the 
company. Each member oversees a key role 
in the company. Considerable modernisation 
has led the company to acquire industrial 
automated systems and fully renew the product 
ranges. Our company has been a leader in the 
cutlery market since 1929. We offer a variety 
of complete ranges in classic, modern and 
fashionable styles that make a perfect match 
with all styles of tableware and go together 
to create a harmonious ensemble for elegant 
tabletop. Our lines offer all the accessories you 
may require to beautifully set your table and 
some of them have hollow handle knives with 
forged blades.

Oggi l ’azienda vanta un’entità produttiva e due 
unità distributive:
-SAREZZO (ITALY): Pintinox S.p.A . con lo 
stabilimento di Sarezzo che occupa 15.000m² 
coperti , in cui vi sono le produzioni di: tutti 
gli stampi ed attrezzature del gruppo, 
posateria con cicli completi , posateria 
forgiata, coltelleria, vasellame e accessori , 
pentolame professionale, l inee buffet ed articoli 
professionali .
-GERMANY: In Germania la società Pinti inox 
GmbH si occupa della distribuzione sul territorio 
tedesco.

Today the company has two production units 
and three distribution units: 
-SAREZZO (ITALY): Pintinox S.p.A . with the Sarezzo 
plant , occupying an indoor area of 15,000m², 
housing production of: all the group’s moulds 
and equipment, complete cycle cutlery, forged 
cutlery, knives, tableware and accessories, 
professional pans, buffet line and professional 
articles.
-GERMANY: In Germany, Pinti inox GmbH handles 
distribution throughout German territory.
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Luogo e Data: Per l'Organismo di Certificazione:
Vimercate (MB), 01 marzo 2024 DNV - Business Assurance

Via Energy Park, 14,  - 20871 Vimercate (MB) -
Italy

Claudia Baroncini
Management Representative

 

Il mancato rispetto delle condizioni stabilite nel regolamento di certificazione potrebbe invalidare il certificato.

UNITA' ACCREDITATA: DNV Business Assurance Italy S.r.l., Via Energy Park, 14 - 20871 Vimercate (MB) - Italy - TEL: +39 68 99 905. www.dnv.it

CERTIFICATO DI SISTEMA DI

GESTIONE  

Certificato n.:
CERT-07553-2000-AQ-MIL-SINCERT

Data Prima Emissione:
14 dicembre 2000

Validità:
05 marzo 2024 – 04 marzo 2027

Si certifica che il sistema di gestione di

PINTI INOX S.p.A.
Via Antonini, 87 - 25068 Sarezzo (BS) - Italia

È conforme allo Standard:

ISO 9001:2015

Questa certificazione è valida per il seguente campo applicativo:

Progettazione, produzione e vendita di posateria, pentolame e prodotti per la tavola e la
cucina
(IAF 17)
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 TREASURE  GOLD | BRONZE | TITANIUM | 
HONEY | COPPER | GREY | TOTAL BLACK
Titanio, bronzo e oro: le nostre posate diventano 
dei pezzi unici, inimitabili e indimenticabili. Grazie a 
sofisticate tecnologie all’avanguardia, trasformiamo 
le nostre più belle posate classiche e di design in 
veri e propri tesori per la tavola. Le posate Treasure 
sono rivestite in PVD (acronimo di Physical Vapour 
Deposition), depositi metallici superficiali, sotto 
forma di film molto sottili, ottenuti con tecnologie 
altamente innovative che permettono di ottenere 
durezze superficiali molto elevate. A ciò si aggiunge 
la possibilità di ottenere diversi tipi di colorazioni 
senza alterare la lucentezza tipica dell’acciaio nè 
l’atocissità del prodotto, che può quindi entrare in 
contatto con gli alimenti. Ordine minimo 600 pz 
assortiti per colore. In ogni caso non si accettano 
ordini inferiori ai 60 pz per pezzatura e a 12 pz per i 
servire di ciascun modello. Tempi di consegna 40 gg 
lavorativi.
Titanium, bronze, gold: our cutlery comes alive and 
becomes unique and unforgettable. Thanks to 
our sophisticated and avant|garde technologies, 
our most beautiful and classic cutlery becomes 
design cutlery and a real treasure for the table. 
The Treasure cultery describes a variety of vaccum 
deposition methods used to deposit this films by the 
condensation of vaporized form of the desired film 
material onto various workpiece surfaces. The result 
is a higher hardness surface and the possibility to 
obtain different colors without altering the polished 
steel. Minimum order quantity 600 pcs mixed per 
colour. In any case orders under 60 pcs per item and 
12 pcs serving cutlery will be not accepted. Delivery 
time 40 working days.

 ALCHIMIQUE  GOLD | BRONZE | TITANIUM
Alchimique, una preziosa finitura PVD che conferisce 
tre tonalità esclusive e pregiate alle posate della 
Collezione Stone Washed: Gold, gioielli sulla tavola; 
Bronze, metallo naturale; Titanium, la forza unita 
allo stile. Ordine minimo 600 pz assortiti per colore. 
In ogni caso non si accettano ordini inferiori ai 60 
pz per pezzatura e a 12 pz per i servire di ciascun 
modello. Tempi di consegna 40 gg lavorativi.
Alchimique is a precious PVD coating made in 
3 different special colors for an astonish Stone 
Washed Cutlery Collection. Gold, jewellery on the 
table. Bronze, pure metal. Titanium, power and style.
Minimum order quantity 600 pcs mixed per colour. 
In any case orders under 60 pcs per item and 12 pcs 
serving cutlery will be not accepted. Delivery time 40 
working days.

 STONE WASHED 
La Collezione Stone Washed nasce dal desiderio 
di esaltare la propria tavola in perfetto stile retrò 
con articoli ricercati e di ottima fattura. I prodotti, 
attentamente selezionati nelle gamme Pintinox 
e Pinti 1929, sono antichizzati con uno speciale 
processo detto Stone Wash: il risultato è un prodotto 
unico nell’aspetto e qualitativamente perfetto. Per 
garantire un elevato standard di qualità, tutti i coltelli 
sono stati riaffilati dopo avere subito il trattamento 
Stone Wash. Tutte le serie proposte sono complete 
di tutte le pezzature e già disponibili per la vendita. 
Ordine minimo 600 pz assortiti. In ogni caso non 
si accettano ordini inferiori ai 60 pz per pezzatura 
e a 12 pz per i servire di ciascun modello. Tempi di 
consegna 30 gg lavorativi.
The Stone Washed Collection is a selection from 
Pintinox cutlery assortment. The aim is to offer 
quality cutlery to the customers willing to create 
a retro atmosphere when laying their tables. This 
cutlery has been stone washed to create a vintage 
effect on the stainless steel, intentionally creating 
a finish with a non|uniform appearance; each 
piece is therefore unique. All our knives have been 

resharpened after the Stone Wash process to ensure 
the usual high quality standard. Minimum order 
quantity 600 pcs mixed. In any case orders under 60 
pcs per item and 12 pcs serving cutlery will be not 
accepted. Delivery time 30 working days.

 MYSTIQUE 
Finitura raffinata ed elegante, delicatamente ruvida 
al tatto. Grazie a un processo di sabbiatura profonda 
ogni articolo è resistente ad urti e abrasioni 
ed è adatto all’utilizzo anche nella ristorazione 
professionale. Ordine minimo 600 pz assortiti. In ogni 
caso non si accettano ordini inferiori ai 60 pz per 
pezzatura e a 12 pz per i servire di ciascun modello. 
Tempi di consegna 30 gg lavorativi.
Sandblasted stainless steel for an elegant mat 
finishing. Thanks to a deep sandblasting process, 
every item is strike and abrasion resistant and 
suitable for using in Horeca. Minimum order quantity 
600 pcs mixed. In any case orders under 60 pcs per 
item and 12 pcs serving cutlery will be not accepted. 
Delivery time 30 working days.

 ARGENTATURA  SILVER PLATED 
10 MICRON
L’argentatura della nostra posateria si basa su 50 
anni di esperienza e su una tecnologia avanzata. Il 
materiale base é l’acciaio al 18/10, sul quale viene 
applicato uno strato di argento spesso 10 micron 
tramite processo galvanico. Sulle parti esposte ad 
un’usura maggiore, come le punte della forchetta 
ed i punti di appoggio, viene apportato un doppio 
strato al fine di garantire all’argentatura una 
durata omogenea nel tempo. Sebbene possibile si 
sconsiglia il lavaggio in lavastoviglie. Ordine minimo 
600 pz assortiti. In ogni caso non si accettano ordini 
inferiori ai 60 pz per pezzatura e a 12 pz per i servire di 
ciascun modello. Tempi di consegna 30 gg lavorativi.
Our silver plating process for cutlery is based on 
50 years of experience and state|ofart technology. 
The basic material is stainless steel 18/10 to which a 
10|micron layer of silver is applied by galvanisation. 
The parts most exposed to wear, such as the tips 
and resting points are given a double layer to 
guarantee long|lasting plating. Thick plate silverware 
can’t be washed in the dishwasher. Minimum order 
quantity 600 pcs mixed. In any case orders under 60 
pcs per item and 12 pcs serving cutlery will be not 
accepted. Delivery time 30 working days.
30 MICRON ON DEMAND
Ordine minimo 600 pz assortiti. In ogni caso non 
si accettano ordini inferiori ai 60 pz per pezzatura 
e a 12 pz per i servire di ciascun modello. Tempi di 
consegna 30 gg lavorativi. | Minimum order quantity 
600 pcs mixed. In any case orders under 60 pcs per 
item and 12 pcs serving cutlery will be not accepted. 
Delivery time 30 working days.

Salvo diverso accordo per tutte le richieste di finiture 
on demand è ammessa una tolleranza in più o 
in meno del 10% tra i quantitativi ordinati e quelli 
consegnati.
Unless otherwise agreed, for all requests for on-
demand finishes, the percentage of tolerance 
allowed on the quantities is ±10% between the 
quantities ordered and those delivered.

Per tabelle Luxury Collection vedi pag. 228
For Luxury Collection tables see pag. 228

Aggiungere al prezzo dello sfuso - Add to the price 
of the unpacked item - Ajouter au prix des pièces 
en vrac - Dem Preis des nicht verpackten Artikels - 
Adicionar al precio del artìculo no acondicionado
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Cod.
Gold
Euro

Bronze
Titanium

Euro

Honey
Copper

Grey
Total Black

Euro

STONE
WASHED

Euro
Gold
Euro

Bronze
Titanium

Euro
MYSTIQUE

Euro

ARGENTATURA
SILVER PLATED

(10 µ) 
Euro

01 6,24 9,98 5,90 0,76 7,02 10,72 1,32 8,42

02 6,24 9,98 5,90 0,76 7,02 10,72 1,32 7,10

03 6,24 9,98 5,90 0,88 7,14 10,86 1,32 8,42

CC - - - 0,88 - - 1,32 9,34

04 6,24 9,98 5,06 0,76 7,02 10,72 1,22 7,44

05 6,24 9,98 5,06 0,76 7,02 10,72 1,22 6,38

06 6,24 9,98 5,06 0,88 7,14 10,86 1,22 8,66

CD - - - 0,88 - - 1,22 8,66

07 5,18 6,86 3,96 0,66 5,84 7,48 1,10 4,82

08 4,58 6,86 3,96 0,66 5,22 7,48 1,10 3,60

10 25,12 29,94 19,96 2,04 27,16 31,96 1,70 34,74

11 10,58 13,60 10,10 1,18 11,74 14,74 1,58 10,10

12 10,58 13,60 10,10 1,18 11,74 14,74 1,58 10,10

13 25,12 29,94 19,96 2,02 27,16 31,96 1,70 14,42

15 10,58 13,60 10,10 1,18 11,74 13,90 1,58 10,10

16 6,24 9,98 5,06 0,74 7,02 14,74 1,22 6,20

17 6,24 9,98 3,96 0,74 7,02 10,76 1,10 4,32

18 6,24 9,98 5,06 0,74 7,02 10,76 1,22 5,30

19 6,24 9,98 5,06 0,88 7,14 10,86 1,22 13,78

20 21,04 27,42 18,86 1,18 22,18 28,56 1,58 30,38

CR 6,24 9,98 5,06 0,76 7,02 10,76 1,22 5,30

39 6,24 9,98 5,06 0,76 7,02 10,76 1,32 7,60

22 6,24 9,98 5,06 0,76 7,02 10,76 1,32 4,44

36 10,58 13,60 10,10 0,88 11,66 14,74 1,32 5,64

28 6,24 9,98 5,90 0,76 7,02 10,76 1,32 6,38

29 6,24 9,98 5,90 0,76 7,02 10,76 1,32 6,38

30 10,58 13,60 10,10 1,18 11,66 14,74 1,58 10,82

31 10,58 13,60 10,10 1,18 11,66 14,74 1,58 10,82

TREASURE ALCHIMIQUE

LISTINO FINITURE SPECIALI PER VARIANTI ON DEMAND
SPECIAL FINISH ON DEMAND PRICE LIST
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1. Nome del costruttore
2. Materiale utilizzato
3. Paese d’origine del costruttore

1. Name of manufacturer
2. Material
3. Manufacturer’s place of origin

La punzonatura consiste nel simbolo 
di identificazione delle parti ed ha il 
seguente significato:

Marking is the identification mark of 
pieces and means:

A | Punzonatura Meccanica: 
Cod. S0001000
Si ottiene quando il logo viene stampato 
durante la produzione dell ’articolo. Non 
vengono accettati ordini inferiori ai 1200 
pz per pezzatura. I l costo per l ’attrezzatura 
macchina e per la realizzazione dei punzoni 
personalizzati è di 500,00 Euro netti per 
pezzatura che verranno aggiunti a fondo 
fattura.
Salvo diverso accordo per tutte le richieste 
di personalizzazioni è ammessa una 
tolleranza in più o in meno del 10% tra i 
quantitativi ordinati e quelli consegnati .

A | Mechanical Stamped: 
Cod. S0001000
This process is reached when a logo is 
stamped during the production of the 
article. The minimum order accepted is 
1200 pieces for item. The net cost to equip 
the machine and to realize personalized 
punches is 500,00 Euros each item and it 
will be added at the end of the invoice.
Unless otherwise agreed, for all 
customization requests, the percentage of 
tolerance allowed on the quantities is ±10% 
between the quantities ordered and those 
delivered.

B | Punzonatura Laser: 
Quando il logo viene applicato con questa 
tecnica non vengono accettati ordini per 
quantitativi inferiori ai 240 pz. per pezzatura 
di posateria. Euro 0,20 netti al pezzo (Spese 
a punzone Euro 60,00 netti).
Salvo diverso accordo per tutte le richieste 
di personalizzazioni è ammessa una 
tolleranza in più o in meno del 10% tra i 
quantitativi ordinati e quelli consegnati .

B | Laser Stamping: 
When laser stamping is used, we only 
accept orders for more than 240 pcs for 
each cutlery item. Euro 0,20 net per pce 
(Net tooling costs Euro 60,00).
Unless otherwise agreed, for all 
customization requests, the percentage of 
tolerance allowed on the quantities is ±10% 
between the quantities ordered and those 
delivered.
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COME SCEGLIERE UNA POSATA.
È LA COSA PIÙ FACILE DEL MONDO! 
Basta definire il piatto e facilmente si trova l’abbinamento più 
efficace, sfogliando il catalogo. Le foto delle posate sono in scala 
1:1 accostando  il piatto alla fotografia della posata si può verificare 
immediatamente l’aspetto scenico e definire la scelta.

HOW TO CHOOSE CUTLERY.
NOTHING COULD BE EASIER! 
All you have to do is select a plate and you can then find the best 
match by simply flicking through our catalogue. The photos of our 
cutlery are on a 1:1 scale which means that by placing your plate next 
to the photo of the cutlery you can immediately see how well they go 
together and make your choice.

COMMENT CHOISIR UN COUVERT. 
C’EST LA CHOSE LA PLUS SIMPLE DU MONDE! 
Il suffit de définir l’assiette et de feuilleter le catalogue pour trouver 
aisément l’association la plus efficace. Les photos des couvercles sont 
à l’échelle 1:1 en associant la vaisselle à la photographie du couvert, 
vous pouvez vérifier immédiatement l’effet et définir votre choix.

UND SO WÄHLEN SIE EIN BESTECK AUS.
ES IST KINDERLEICHT!
Sie brauchen nur einen Teller festzulegen und schon erscheint beim 
Blättern im Katalog die wirksamste Zusammenstellung. Das Besteck ist 
1:1 abgebildet: Wenn Sie einen Teller neben das Bild stellen, können Sie 
sofort feststellen, ob dieses passt, und Ihre Wahl treffen.

CÓMO ELEGIR UN CUBIERTO.
¡ES LA COSA MÁS FÁCIL DEL MUNDO! 
Basta describir el plato y se encuentra siempre la combinación 
más eficaz, hojeando el catálogo. Las fotos de los cubiertos son en 
escala 1:1 acercando el plato a la fotografía del cubierto se puede 
comprobar inmediatamente el efecto y definir la elección.
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È la collezione più prestigiosa che 
racchiude 90 anni di storia. Essa identifica 
la gamma più importante della nostra 
produzione in cui qualità, ricerca e 
innovazione si fondono in prodotti unici ed 
esemplari .

It is the most prestigious collection that 
includes 90 years of history. This brand 
identifies the most important range of 
our production: quality, design, research 
and innovation come together in unique 
products.
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